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NEPEBOAYECKOE AEJ10 B LEHTPAJIbHOA3SUATCKOM PEM'MOHE:
CTPAHULbI UCTOPUMU (XVI—XIX BEKA)

III.A. Kyimesa, /I.B. TaBoepunze

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 10a, Mockea, Poccus, 117198

HcTopust riepeBoIIecKOi NesITeTbHOCTH, OCYIIECTBISIEMOI ¢ pPyCCKOTO Ha WHBIE SI3BIKW, HEI0-
CTaTOYHO MCCJIeIOBaHA U UMEET HayYHYIO LIEHHOCTD TSI OMMCaHWsI TEOPUU U TIPAKTUKU MepeBoja ¢
TIOPKCKMX SI3BIKOB Ha PYCCKUI 1 HA0OG0POT. AKTYaJIbHOCTB 3TOM MPO6IeMaTUKN 00YCIIOBIeHA MaJIO-
M3YYEHHOCTBIO CTAHOBJIEHUSI TTEPEBOUECKOTO Jieja, 0a3upyIoIerocsi Ha OCHOBE PYCCKOTO U TIOPK-
CKUX SI3bIKOB. HacTostmas ctaThsl OTKpBIBaeT COOOM CepUIo cTaTeil, B KOTOPBIX aBTOPHI HAMEPEHBI
MPEACTABIAT UCCIEA0BAHUS, OCBSILIEHHBIE MAJIOU3BECTHBIM CTPAHULIAM MIEPEBOIOBEAYECKOM 1e-
atenbHOCTH B LleHTpaabHOM A31y ¢ MOMEHTA BXOXKICHUSI 3TOro perrnoHa B coctaB Poccunm (XIX Bek).
HenocpenctBeHHO naHHast paboTa MocBsilleHa CTpaHUIAM UCTOPUU, OTPaXKAIOLIUM CTAaHOBJIEHUE
nepeBogYecKoro aena (pycckuii — Kazaxckmii) B Kazaxcrane ¢ XVI mo XIX u Hagamo XX BeKOB 10
pacnana Poccuiickoii ummepuu.

Kiouesbie ciioBa: nepeBoayecKad ACATCIIbHOCTb, UCTOPUA IIEPEBOAOBCACHM A, HEHTPAJIbHOA3U -
aTCKui PETUOH, PYCCKO-Ka3aXCKO€ IIEPEBOAYECKOEC ACII0, IIEPEBOAYNK

1. BBEAEHUE

HeBo3MoxHO mpeAcTaBUTD JT100bIe B3aUMOCBSI3U, B TOM YMCJIe TOPIOBbIe KOHTAKTHI,
0¢3 MUCCHUY TIEPEeBOTYNKOB (IMChbMEHHBIX) U TOIMadell (YCTHBIX).

KoHTaKThI pycCKOIt KyJIbTYphl C KYJIBTYpaMU BOCTOUHBIX COCEIEN YXOASAT KOPHSIMU
B IIyOOKY10 UCTOPHIO. B MMCbMEHHBIX UCTOYHMKAX, OTHOCUMBIX K IX BeKy, yKa3biBa-
€TCSl Ha TOPTOBOE B3aUMOACHCTBUE PYCCKMX 3eMelb ¢ Xasapueii [1. C. 124]. Dtu Top-
rOBbI€ CBSI3U IO XPOHOJIOTUM ONepexXaand KOHTaKThl ¢ Buzantueii. Het comHeHuii B
TOM, YTO MMEJIA MECTO 1 00JIee NPEBHUE CBSI3M C BOCTOUHBIMM CTpaHAMU, HE OTPaXKeH-
HbI€ B MUCbMEHHBIX NICTOUYHHMKAX.

Haunnas ¢ XIII Beka, uCTOpus pyCCKMX B3aUMOOTHOIIEHW ¢ MOHTOJbCKOMA UM-
nepueti, 6e3ycI0BHO, OCYIIECTBIISLIACH ITIOCPEICTBOM MEPEBOAYMKOB 1 0COOO IOJIM-
sI3bIYHOM cuTyalMu. Kak oTMedyaeTcsl B HOBEHILMX UCTOYHMKAX, XapaKTEPHBIMU Yep-
TaMM BHYTPEHHEH NOJUTUKU MOHIOJIbCKON MMIIEPUU «ObUIM PETMOHAINU3M U KYJIb-
TypHasi aBTOHOMMUS (COXpaHEHUE TPAAULIMOHHBIX PEJIUTUI, A3bIKA, MUCbMEHHOCTH).
<...> “TaifHast ICTOPHS MOHTOJIOB” paccKa3bIBaeT O Hapoaax “IAeBITHU SI3BIKOB” . <...>
CylllecTBOBa/IM U TaK Ha3bIBacMbIe “HIKOJbI NepeBoaYnKoB”»... [2. C. 56]. B atoii xe
MoOHorpaguu oTMedaeTcs, 4yTo: « IMnepckuii cekperapruar MMeal HECKOJIBbKO IeCSTKOB
IMMCIIOB U NepeBOTYMKOB, KOTOPHIE IIEPEBOIMIM BCE YKA3bl Ha SI3bIKU TeX PETHOHOB, B
KOTOpble OHU Hampassauchk. Cpeau NUCLOB-TIEPEeBOIYMKOB ObLIN MPeACTaBICHBI
IMPaKTUIECKU BCE HApOIbl UMITepHu. <...> Kpome MOHT0J10B, 00J1ee BCEro OBLIM MpeI-
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CTaBJICHBI KUAAHU, YUTYPHI, KAPIYKW, KUITYAKK, KAHIJIbI, TIEPCHI, KUTANIIbI, TAHTYTHI,
THOCTIIBI, PYCCKHE, WKYPLKEHH, TPY3UHEI, apMsHE, OCEeTUHBI, albITCHIIbI, YSPKECHI,
Kopenisl 1 1p.» [2. C. 52]. BToT nepnona Xxapakrepu3yeTcs oTKpbITeM B Capae — cTo-
Jmie 3o010Toil Opabl XpaMOB pa3IMYHbBIX KOH(ECCHUli, B TOM YUCJIe — IIPaBOCIaBHOM
ermapxuu B 1261 rony (Beineneno Hamu. — II1L.K., /[.T.) [2. C. 60].

2. OBCYXXAEHUE

BuiBoabI KpyMHEIIIEero MCTOpMKa pyccKoro 3apyoexkbsi mpoiuioro seka — I.B. Bep-
HaJICKOTO — B OTHOIIIEHNM BIUSHKS Ha Pych 3anama n Boctoka KOCBEHHO MOITBEPK-
JIalOT TECHBIE SI3BIKOBBIE KOHTAKThI PYCCKUX M TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOIOB LIEHTPAJIbHO-
a3MaTCKOTO PETMOHA: «YIEIbHBIN BeC 3alagHbIX ¥ BOCTOYHBIX KYJIBTYPHBIX BIUSTHUI
Ha IpeBHI0I0 Pych cTaHOBUTCS O0Jiee SICHBIM, €CJIM 00paTUTHLCS K CBUAETEIbCTBAM A3bI-
Ka. <...> Ho HeTpyaHO 3aMETUTh, YTO BOCTOYHEIE BIUSIHUS ObLIN IIMpPE U IIyoxe. <...>
CuuTalro Bce XXe, YTO BIMSHMS BOCTOUHBIE HA PYCCKUI SI3bIK B IPEBHUI TTePUO. OBLIN
0oJiee 3HAYMTEIbHBI M, IOMHIMO CJIOBAPHBIX 3aIMCTBOBAaHUI, HAJIOXKMJIN OOJIBIION OT-
MeyaToK Ha caMblii CTPOl pycCKOTO s13biKa. <...> HeKoTopbie BOCTOUHBIEC 3JI€MEHTHI
PYCCKMIA SI3BIK YHACJIEIOBAJI eIl OT IIpaciaBsIHCKOM 310xu <...> MOHI0JIbCKOE 3aBO-
€BaHNe NMEJIO OTHUM 13 CBOUX IMOCIIENCTBUHI MPUHYANTEIbHOE 00IIeHNE PYCCKUX JIIO-
JIeii ¢ TypKO-TaTapamMu, KOTOPOE M03:Ke CMEHWIOCH 3TTOXO0I0 OOILIEeHNS 1TOOPOBOJILHOIO.
<...> BaustHue Typeukoro (TIOPKCKHIi) SI3bIKAa HAa PYCCKUI BHIPa3UJIOCh, OOHAKO, HE
TOJIBKO B CJIOBApHBIX 3aMMCTBOBaHUAX. OHO OBLJIO TOpa3ao Iyoke ¥ HAJTOXKUIO U3-
BECTHBI OTIIEUATOK Ha CaMblii CTPOM sI3bIKa —KaK Ha cMHTakcuc. BausHue BocToka
Ha Pych B 06j1acTH s13bIKa TIyOOKO MPOHUKIIO, TAKUM 00pa3oM, B CAaMYIO IICUXOJIOTUIO
pyccKoro Hapoja. 3aMCTBOBaHUS e CJIOBapHBIE TAKKE SIBJISTFOTCSI OTpaXkKeHUeM 0oJiee
[JIyOOKHUX BIMSTHUI Ha BECh CTPOM PYCCKOTO rocyaapcTBa u obmecTsa. <...> CTuib
TUIIIOMaTUYECKUX TOKYMEHTOB paHHE MOCKOBCKOM 31TOXK, HECOMHEHHO, Pa3BUJICS
ITOJI, BAMSIHAEM CTUJISI MOHTOJIO-TaTapCKUX KaHLIEeISIpuil» (BeiaeaeHo HaMu. — 111K,
A.T)[3.C. 115—119].

Cas3u Poccuu (rocymapctBa MOCKOBCKOTO) C 4eHmMPAAbHOA3UAMCKUM Pe2UOHOM Ha -
YMHAIOT HOBbI oULIManbHBIN oTcueT ¢ 1589 1., Korna raBa byxapckoro xaHcTBa 00-
palliaeTcs K IepBOMY PyCCKOMY 11apio U3 AMHAcTUM PoMaHOBBIX ¢ TPOCH0OIi HAaJTaAUTh
TOproBbIe OTHOIIeHUsI. ClIeyeT OTMETUTh, 9T0 MOCKOBCKOE rocymapcTBo (MoCKoBHST)
Ha pyoexxe XVI—XVII BekoB oco3HaBaio ce6s TpeeMHUKOM BJIACTHA OPABIHCKUX XaHOB
1 BU3aHTUICKOro Hacienus. HaumHancs orcuer ¢popMupoBaHUSI HOBOI'O UCTOpUYE-
CKOT'0 CAMOCO3HaHMsI, 0Ka3aBIINil BIUSIHNUE, B YACTHOCTH — M HAa aKTUBHOE (DYHKII-
OHMpOBaHUeE s13bIKa MOCKOBUM, 11 HAa IEPEBOAYECKYIO 1€SITEIbHOCTD.

HeiHe 3TOT pernoH BKIIIOYaeT B Ce0sT TEPPUTOPUIO HBIHEITHUX ITOCTCOBETCKUX TO-
cynapcts: Kazaxcran, Kuprusus, TamxukucrtaH, TypkmeHus, Y30eKucTaH.

I1o Bceil BUIMMOCTH, ONpeAeIeHUE UeHMPAaibHOA3UamMCKUll OCTaeTCsa paboYrM B
HacTosIIee BpeMsl B CUJTY TOTO, UTO YaCcTh 00J1aCTe# 3TUX CTPaH BXOAMIM B cocTaB Poc-
cutickoit nmnepun B XIX Beke (AkMonmHcKas, 3akacnuiickass, Camapkanackas, Ce-
munanatuHckas, CemupeueHckas, CoipaapbrHckas, Typraiickas, Ypanbckas, Pep-
raHckas objacTti, a Takxke byxapckuii amupat u XuBuHcKoe xaHcTBo). B XIX Beke
STOT PErMOH TaKXe M3BeCTeH moa Ha3zBaHueM Pycckas Cpemnsia A3us (wim Pycckas
A3zus).
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U3 ncropumn craHoesneHus nepesoaveckoro aena B KazaxcraHe

C XVI Bexa Ha4YaJIMCh TOPTOBBIE OTHOIIIEHUS MeXKITy MOCKOBCKIM I'OCYIapCTBOM U
Kazaxckumu pogamu. Teppuropust Poccuu K ToMy BpeMeHH yxKe COIpUKacajaach ¢ 3eM-
nsamu Kazaxckoro xaHcTBa. OTcioa CTaHOBUTCS TTOHSTHBIM 0CO00€ BHUMaHUE pyC-
CKOTO IIPaBUTEIbCTBA K ITOJTUTUICCKONM CUTyallui Ha TEPPUTOPUH Ka3aXCKMX POIIOB.
«K xonny XVII B. Kazaxcko-pycckue MoJUTHYeCKre CBsI3M yeuamnuch. Yepes Kazax-
CTaH npoxoauau Toprosbie Iyt U3 Poccuu B CpeaHioto Azuio u Cubdups. ITo atum
IIyTSIM IIUIM KapaBaHBI CpeHea3naTCKUX KYIIIOB, KOTOPHIE BRICTYIAIM IIOCPETHUKAMM
B ToproBie Mexnay Poccueit u Kazaxckumu xanctBamu. <...> Kak poccuiickoe
TrOCyJapCTBO, TaK U Ka3aXCKMe XaHbl ObLIM 3aMHTEPECOBAHbI B PA3BUTUU TOPTOBIIH.
<...> Toproseie otHomeHus1 Kazaxcrana ¢ Poccueil 3HaUMTEIbHO YCHIMIIACH 0J1aro-
Jlapst pa3BUTUIO OCHOBaHHBIX B KOHIIE X VI Beka cubupckux roponoB TiomeHu, To6ob-
cka, Bepxotypss, Tapsl, a 3arem 1 ToMcKa. Pa3BUTHIO TOPrOBIM CITOCOOCTBOBAIO TaK-
K€ CTPOUTENBCTBO pyccKux Kpemocteit: OMckoii (1716), 2Kenesnunckoii (1717),
CemunanatuHckoii (1718), a mo3gHee — Yerb-KameHoropockoii u ap.» [2. C. 617].

DT CBeACHMS TTO3BOJISTIOT TOBOPUTH O IeSITEILHOCTH IMEPEBOAUYNKOB, 3HABIIINX, 10
KpaliHei Mepe, IBa SI3bIKa (PYCCKUI M Ka3aXCKUil), 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO MPeI-
CTaBUTb KOHTAKThI MEXKIY IByMsI Haponamu. «Icroyib30BaHNe Ka3axCKOTo sI3bIKa MMe-
JIO MECTO B BEAOMCTBEHHOM MepeIrcKe, MpH Mogade IMPOLIeHU B TOCyIapCTBEHHbBIS
YUpexXIeHUsI, B IOPUINISCKON IIPpaKTUKe, IIPU OIJallleHUH IIPaBUTEILCTBEHHBIX IT0-
crtaHoBleHui» [2. C. 623]. B 1aHHOM KOHTEKCTe, KaK IPeACTaBIIsIETCSI, JOTUUHBIM OY-
JIET BBIBOJI O TOM, YTO B 3TOT MEPUOJ IEHCTBYET «IIKOJIA TEPEBOAYMKOB» , OCYIIIECTBIIS -
Io1ast pa3HOOOpa3Hble B3auMoneicTBus Mexny Poccueit m KazaxcraHoM.

IlepBbiMM yueHBIMU Poccun, TpOsSIBUBIIIMMMU MCCIEA0BATEILCKIM MHTEPEC K Ka3ax-
cTaHCcKoMy pernony, obuti yaeHsiii M. K. Kupwinos (1689—1747), uctopuk B.B. Ta-
tuiieB (1686—1750), uccnenoBarens Kazaxcrana, nucatens I1.M. PerukoB (1712—
1777), yuensiiit M.B. JlomoHocoB (1711—1765) [5. C. 23] u np.

3aTteM MoceaoBasa MUCCUOHEPCKas AeATeIbHOCTh PYCCKUX BOCTOKOBEIOB U YM-
HOBHUKOB (A.E. Anexkropos, U.H. bepe3un, H.W. Unpmunckuii, [1.M. MennopaH-
ckuii, I'H. [Totanun u np.). OHK oKa3aau BAMSIHAE Ha TTIepeBOAYECKYIO NesSITeIbHOCTb,
Ha IOSIBJICHNE ITPOU3BeIcHII Ka3aXCKOI, B TOM YHCJIe, XyIOXKECTBEHHOM, TUTEPATYPHI,
KaK TIepeBOIHOM, TaK M HETIOCPEACTBEHHO Ha pyccKoM s13bike [4. C. 23].

ITo Mepe yBe1MUeHNsT KOHTAKTOB BO3pOCTaja HEOOXOAUMOCTh B (hOpPMUPOBAHUHU U
pedeprupoBaHUYM MHGOPMALIMHY, COCTABIEHUU 1€JIOBOM KOPPECTIOHACHIIUM, Pa3HOXKAH-
POBBIX TEKCTOB, B TOM YHMCJIE XYIOKECTBEHHBIX, KOHCYJIFTalIMOHHO-00pa30BaTeIbHOI
pabote u ap. Kak oTMeuaroT Ka3axCTaHCKME UCCIeN0BaTEIN, MUCCUOHEPCKasI IesITeNb-
HOCTb LIapCKMX YMHOBHUKOB ChITpajla CBOIO POJIb B IIEPEBOJIe HA PYCCKUIA SI3BIK IIPO-
W3BeIeHUI HAITMOHAIBHOM TNTEPATyPhL. «DTH U Apyrue (PaKTophl MOOYIMIN U3HaTeIei
CTOJIb aBTOPUTETHBIX “TpymoB Mo BocTokoBeAeHUI0” JlazapeBCKOro MHCTUTYTA BOC-
TOYHBIX SI3bIKOB (OCHOBaHHOTO B Mockae eliie B 1827 roay) omy0JMKOBaTh B HECKOJIb-
KHX COOpHMKAX MaTepHaIbl, OCBEIIAIOIINE COCTOSTHIE SI3BIKA, IUTEPATYPhI U KYJIBTYPhI
Kazak-Kuprusckoro Hapoga» [5. C. 10].

HeoueHuMsblit BKJIag B HayKy W KYJIBTYPHI ABYX HapoaoB BHeC A.E. AirekropoB —
BOCTOKOBE, MICTOPUK, 3THOTIpad, IIPOCBETUTEND, IeHCTBUTEIbHEIN WieH OOIIecTBa
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apxeoJIoTuu, UCTOpUH U 3THOrpaduu ipu MMmepaTopckom KazaHckoMm yHUBEpCUTE-
Te, wieH OpeOyprckoil 1 ACTpaxaHCKUX TyOepHCKUX YICHBIX apXUBHBIX KOMUCCHIA.
OOBEeMHBII EepeBOAYECKUI TPYI IPEICTaBIAIOT co00il «Kuprusckue pykonucu»
Ne 1388, onmybaMKoBaHHBIE YUeHBIM B «AcTpaxaHcKoM BectHuke» B 1894 romy. M3yuns-
LM Ka3aXxCKUI 1 BIaAeBIIMI UM Ha BBICOKOM ypoBHE, A.E. AJIeKTOpOB «I1€peBOAUT
Ha PYCCKUI I3BIK Ka3aXCKUE PYKOITMCHbBIE TEKCThI, COXpaHsIsi MHTOHALIMIO pacCKa34u-
Ka, YIIOMMHAasl TMYHOCTU U YKa3bIBas JaThl Ipoucxoasiero» [6. C. 91—134].

YueHbIil IepeBeI 1 OIyOIMKOBaJI 00JIBIIOE KOJTNISCTBO TEKCTOB: OT MAJIOM3BECTHBIX
COBPEMEHHBIM Ka3axaM JereHna «YenoBek u cobaka», «Bek 4yeaoBeka» 10 IMIMPOKO 13-
BECTHBIX (DOJIBKJIOPHBIX IMMPOU3BEAECHUI 1 MPOU3BEAEHNI CaMbIX Pa3HBIX XXaHPOB [4.
C. 24].

B «M3BecTusax O6iuectsa Apxeonoruu, Ucropuu u OtHorpaduu npu Mmmnepatop-
ckoM KazaHckoM yHHMBepcuTeTe» ObL1 onmyoarkoBaH nepeBoa A.E. AnekTopoBa Ha
pycckuii s13bIK «IlecHu ananibinia baiitoku Ha cMepTh xaHa [xkanrepa» (T. 14. Bei. 6.
Kazans, 1898) [4. C. 24].

Baxneitmum Bkiagom A.E. AekTopoBa B KyJIBTYpPy Ka3aXoB, PYCCKO-Ka3aXCKUe
OTHOIIIEHUS 1 CTAaHOBJIEHUE PYCCKO-Ka3aXCKOIro OMJIMHIBM3Ma CUMTAIOT ero (hyHaa-
MEHTaJIBHBIN TPYA «YKa3aTedb KHUT, XKYPHaJIbHBIX W Ta3eTHHIX CTaTeil U 3aMeTOK O
KUPIu3ax»/Kasaxax'/ (namee — «YKazaresb»).

Boepsrie B mapckoii Poccun (Kazans, 1905 rom) Bomien B oOpalieHne UCTOYHUK,
JOKa3bIBAIOIINI (haKT, YTO Ka3axy — HAPOI ¢ 0OTaThIM UCTOPUYECKUM IIPOILILIM (CBE-
JIIEHMs 0 Ka3aXCKOM HapoJie BCTPeYaloTcsl B JIETONUCIX ¢ 569 roaa).

B «¥Ykazarene» cobpansbl cBrile 3 000 crateit reorpacguyeckoro, iCTOpUUECKOIo 1
9KOHOMMYECKOI0, STHOTpahMIeCKOro xapakrepa, (GpoabKIOp U Ap. C TOYHBIM yKa3a-
HYeM MecTa Ux nmyoaukanuu. B aTom Tpyae ucnoab3oBaH OoraTeiiunii MaTepuan a0-
PEBOIIOLIMOHHOM JINTEPATyPhI, TIIATSIBHO OTOOPAHHBIN M3 KHMUT, KypHAJIOB U Ta3eT
TOro BpeMmeHnu [7; 6; 4; 8].

Just maHHOM paboThI BaxkKHYIO MH(MOPMALIMIO colepxXaT B cebe CBeIeHMsI, IO KOTO-
PBIM MOXKHO CYAUTbh O CTAHOBJIEHUM PYCCKO-Ka3aXCKOTO NBYSI3bIUMSI, KOTOPOE HEBO3-
MOXHO ObLTO OBl 0€3 QYHKIIMOHMPOBAHWSI MHCTUTYTA ITepeBoqurMKoB. Ha 310 yxxe 00-
paTWIM BHUMaHKeE MePBhIE NCCISIOBATEIN « YKA3aTe/IsI», OTMETUBIIINE 3TAIThl CTAHOB-
JeHus1 obpa3zoBaHus B paMKax Poccuiickoro rocygapcrsa XIX Beka, B TOM 4uCe
PYCCKO-Ka3aXCKUX IIKOJI, IEPBOI «A30yKHM 711 YIeHUKOB HaYaIbHBIX PYCCKO-KUPIU3-
ckux mKoj» (Mockaa, 1891 rom), K KOTopoli Ipuiarajcs Ka3axcKo-pycCKUii CioBapb
[8.C. 132].

Bonee BaxkHy1o nH(MOPMALIMIO HECYT CTAThU U3 «YKa3aTeNsI» C JAHHBIMU O pa3BUTUU
IepeBOMUECKOro Jejia B 9TOM peruoHe. M nx B 3Toil KHUTE HeMao, HanpuMep, «E1ie
B 1860 romy BykeeBckast opa pazaeneHa Oblia Ha 7 yacteit: 1-10 [Ipukacnuiickyo, 2-10
IMpukacnuiickyro, Kamuimr-Camapcekyio, Haperackyio, KaaMmeiikyro, TaloBckyo n
TopryHckyto. Kaxknoro 13 3Tux yacTeli Terepb 3aBeAyeT OCOOBIN ITpaBUTEIIb U3 MECTHBIX
OPIBIHIIEB, B KPYT 00SI3aHHOCTE KOTOPOTO BXOST, BO-IIEPBbIX, OJMXKANUIINIA 0T -
LIECKMIT Ham30p 3a KUPryu3aMu, B Mpeeiax YacTh eTo KOUyloIIuMU, HabIoaeHue 3a

! C MoMeHTa NIPUCOCANHCHUA Kazaxckux xaHcTB K Poccuiickoit UMIICPHUU Ka3aX0B U KUPIru30B
Ha3bIBaJId OOIIM STHOHUMOM «KHNPIu3bl».
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TUIIWHON 1 MOPSIAKOM, cOOp M B3HOC TI0JaTeil U, BO-BTOPBIX, pellicHNE HEKOTOPHIX
CIIOPHBIX JIeJI TI0 HApOAHBIM 00BIYasIM, TIPHM YYACTUM CTAPEHIITH OOIIeCTBa; IIPU KaxX-
JTOM M3 IIPaBUTEJIE COCTOUT ITOMOIIHUK, TMChbMOBOAMTEIb 1 TOJIMAY (MJIH IEPEBOTYNK)
(Bbiaeneno Hamu. — LK., JI.T.) [7. C. 120].

«OpeHOypr 1 Tpoulik — BOT ropojia, B KOTOPBIX COCPENOTOUYMIACH IO TPEUMYILECTBY
Toprosiisi. O0035I ¢ IEPCTHIO, COIbI0, KOXKaMU Ha BOJIax, BepOJItogax, JOIaasx, Kapa-
BaHBbI ¢ 1ejakoM <...> Ilpu B3auMHOI OpaHu, CIiopax U IPUBETCTBUSIX IIPOUCXOIUT
TOpT. TaM U cSIM CHYIOT €BpeU, TaTapbl U MOJyHarue Kuprusnl... KTo Kkoro 6obiie 06-
MaHeT, 00JIbIIe 1 BRIPYIUT. OCOOEHHO MTOMOTAIOT 0OMaHy 1 JJOBKO OOMaHEIBAIOT, TaK
Ha3bIBaeMble MakAaKu WIN npacoaa’. <...>3Has KaxIblil CBOIi A3bIK, OHH HE B COCTOSTHHH
BecTH nmeperoBopbl. IIpn Takux o0cToATEIbCTBAX HEOOXOIUMO PHOETaTh K MOMOIIH 3HA-
OIIMX W KUPru3cKuii si3bIKn. ABisieTcs mpacod <...>1IpHHSB poJib HepeBOTIHKA, OH 00b-
SIBJISIET LeHy <...>, a JIMIIHee KiaaeT cede B KapMaH» (BblaeaeHo Hamu. — LK., /I.T.)
[7. C.92—-93].

ITocnemnue cTPOKM PUBEIECHHOM IIUTATHI TOATBEPKAAIOT, C OMHOM CTOPOHEI, KYJIb-
TYPHO-VCTOPUYECKYIO MUCCHIO TIEPEBOTUYNKOB B OCYIIECTBICHNH KOHTAKTOB MEXIY
JIBYMsI HapoAaMu, C APYroi, — UX U3OLIPEHUS 1 MAHUMYJISILIMM B MOTIBITKAX JIMYHOIO
o0orallleHUs 3a CYET HE BJaAeHUsI KOHTaKTUPYIOIIUMM CTOPOHAMMU SI3bIKaMU MapTHe-
POB. DTOMY BBIBOY HAXOISTCS MOATBEPKASHUS U B IPYTUX UCCAen0BaHuUsIX. Tak, aHa-
JIM3UPYS ITEPUOJ SKCITAHCMBHOTO OCBOEHUSI LIEHTPaJIbHOA3MATCKOTO peruoHa, A.I1. Bel-
IPUH OTMEYaeT, YTO BCTpeya LAapCKOM afMUHUCTPALMU C HAIMOHAJIbHBIMU OCOOCH-
HOCTSIMM MECTHOT'O HaceJIeHUsI OblJIa Ype3BBIYAifHO OCTIOXKHEHA MHOXKECTBOM IIPOOJIEM.
N, noxanyii, caMoii r1aBHOM ITpo0JIeMoii ObLI SI3BIKOBOI Oapbep «MexX1y MPUObIBILIM -
MU POCCUICKMMH YIIPAaBICHIIAMU 1 KOPEHHBIMU KUTEJISIMA — YIIPABISIEMBIMU», TO-
BOPMBIINX Ha HECKOJIBKMX sI3bIKaX. KOMMYHUMKAIVsI, OCYIIECTBIISABIIASICS Yepe3 nepe-
BOTYMKOB M3 MECTHO# Cpe/ibl, KOTOPBIE COCTABJISUIM IPUBUJICTUPOBAHHYIO 1 TTOIyJalO-
IIYIO JOMOJHUTEIBbHOE XaJlOBaHbE «KacTy» MMeja CBOIO HETaTUBHYIO CTOPOHY.
MecTHble epeBOAYMKH «HEPEIKO TBOPUJIM MPOU3BOJI, CEPbE3HO MEIABIIUIA HE TONbKO
PYCCKMM YMHOBHMKAM, HO M CAMUM KOPEHHBIM XKHUTeJIAM» (BbiiesieHo HamMu. — I K., /1. T.)
[9].

He ciygaiino renepan-ryoepnarop kpas JI. 1. Cy6oTrd B TcbMe BOEHHOMY MUHU-
crpy Penurepy numier: «Copok JieT MBI BiiaaeeM TypKecTaHOM, M IO CHX IIOp JIWII aJl-
MUHUCTpaLU, 3HAIOIIMX XOTb HECKOJIbKO TY3eMHBIC SI3BIKH, MOXHO IIepeCUNTaTh 10
manblaM. B cyneOHoM BemoMcTBe mx emne MeHbIe. [lonoxenue Bemeit — rudebHOE.
Kaxk yrpaBisiTh HacelleHHeM, KaK pa30upaTh TSKObI, HE IIOHUMAsI PeYM YIIPABIISIEMbIX
" cynuMbix? PacrpocTpaHSITECS 00 3TOM HE IPUXOIUTCSI, — HYKHO IIPUHSATH MEPHI.
Mepbl JOJXKHBI OBITh ABOSIKOTO XapaKTepa: IIOOIIPUTEIbHBIE M KapaTeIbHbIE; IJIs TIep-
BBIX HY>XKHBI ICHEKHbIE CPEACTBA, BTOPBIE OeCIIaTHBI, M C HUX Haao HavyaTk. [Tomaran
OBl HEOOXOIVMMBIM MPEIIOXKUTH BCeM YMHAM aIMUHUCTPALIAN, IO Ye3THBIX HauaJIbHU -
KOB BKJTIOUUTEJIBHO, U3YYUTh B TEUYEHME I'0/1a SI3bIK HACEJICHUS CBOETO pailoHa HACTOJIb-

! Maknak (ycTap.) — Y4aCTHUK ayKIIMOHHBIX TOPTOB, TPUHUMAIOIIHIL B HUX Y4acTHe B LIETISX
nojyyeHust orctynHoro. IIpacoa (ycrap.) — ONTOBBIN CKYIIIMK CKOTa M pa3HbIX MPUIIAcOB (Msica,
PBIOKI U [Ip.) IJIsI IEPEIIPOAKU.
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KO, YTOOBI OBITH B COCTOSTHMY KOHTPOJIHPOBATH EPEBOIYNKOB, ITY A3BY HALIMX A3UATCKHX
okpauH (BeloeneHo Hamu. — LK., /1.T.)» [9].

OnHako, KaK M3BECTHO U3 UCTOPUU SI3bIKOBBIX MTOJIUTUK UMITEpUIT, U3yUYEeHUE SI3bI-
KOB «I00EXIEHHBIX» He BOIUCHIBAETCS B perepTyap 00s13aHHOCTE! «o0eauTeNeii».
HcTopus cBuaeTeabCTBYET 06 0OpaTHOM IIPOLIeCcCe: «[M00EXIEHHbIE» ObLIN OOJIbIIIE
MOTUBMPOBaHBI U3y4YaTh SI3bIK UMIIEPUY — IOCYAAapCTBEHHBIN SI3bIK. B KauecTBe no-
IMOJTHUTEJIBHOTO apTyMeHTa MOXHO ITPUBECTU (DAKT He alcKBaTHBIX, He S5KBMBaJICHTHBIX
IIEPEBOJOB C Ka3aXCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUI1 BILIOTH 10 cepeanuHbl XX BeKa, KOraa B
KazaxcraHe nosiBisioTcst 00pa3oBaHHbIC IEPEBOAYMKN-OMIUHIBbI — 3THUUYECKME Ka-
3axu, oBJIafieBIINe pycCKUM sI3bIKoM [4. C. 40—43].

DBOJIIOLIIMOHHBIM 3TaIllOM IIEPEeBOAYECKOM MeSITEIFHOCTH C Ka3aXCKOro SI3bIKa Ha
PYCCKUI U C PYCCKOTO sI3bIKa Ha Ka3aXCKUM rccaeaoBaTeId 0003HavyaloT MepUo C
koH1a XIX — Hauana XX BekoB. 3a 3TO BpeMsI CTAaHOBJIEHUE TEPEeBOAYECKOTO JIejia
IIPOIILIO HECKOJBKO CTaAMiA, KaxXaasl U3 KOTOPBIX TOBOPUT O IIPHMOPUTETE TOI'O MU
WHOTO $S13bIKa UJIY O KAKUX-TO COMYTCTBYIOIIVX SIBJIeHUSIX. B IepBbIil mepro ObLT o111y-
THM IIPUOPUTET POTHOTO SI3bIKA, U IIO3TOMY IIPOU3BEACHMS ITEPEBOANINCH IIPEUMY-
IIECTBEHHO C PYCCKOTO Ha Ka3axcKuii. DTo HaumHaeTcs eie ¢ XIX Beka — ¢ repeBonoB
Abas, Illakapuma (1858—1931) [4. C. 26—27].

ITocne OKT0pbCKOM peBOJIIOLIMM HAUMHAETCS aKTUBHOE B3aUMOJIEICTBUE C PYCCKUM
sI3bIKOM. MI3maroTcst ra3eThl, B KOTOPBIX MaTepHaJibl B HAX MeYaTalOTCs Ha Ka3aXCKOM
U pyCCKOM si3bIKax. [1o3e MosIBIsIIOTCS U ITepBble COOPHUKM IePEeBOI0OB, KHUTHY, y4e0-
HbIe IOCOOUS 715 NeTel, Kyaa BKIIOUAIOTCS TaKXKe MPOU3BEISHUS PYCCKUX KJIACCUKOB
XIX Beka [7; 10; 11; 4; 8].

BoeIxonsT B ¢BET nepeBOAbl YYCOHUKOB U YUYEOHBIX TTOCOOMI 711 00pa30BaTeIbHBIX
3aBeJeHUI BceX CTyIeHel, HapsIay ¢ XyA0XKXeCTBEHHOU 1 y4eOHOI aKTUBHO MepeBO-
JIUATCS ITOIUTUYECKAsI HAyIHO-TEXHUIECKAs M CEJIbCKOX03sIMCTBeHHasI inTeparypa. [1o-
CJie PEBOJIIOLIMU B COBETCKOE BpeMsI IEPEBOISTCS KJIACCUKU MapKCr3Ma-JeHMHU3Ma U
PYCCKOI KJTaCCUUYECKOM JTUTEePaTypHI.

3. SAKJIIONEHUE

Teopust ¥ mpakKTHKa IepeBoOaa KaK OTAe/IbHAsI HaydHasl TUCLIUILUIMHA 1, B YaCTHO-
CTU, — TEOPUS U IIPAKTHKA IIePEeBOJIa C PyCCKOT0 Ha TIOPKCKUE SI3BIKH, C TOUKU 3PESHUSI
aBTOPOB, NOJIKHA IOIOJIHITHCS OHTOJIOTHEH TOKaIbHBIX IpaKTuK. [IpeaBapureabHbIe
HCCIeIOBaHMSI TTI03BOJISIIOT TOBOPUTD, UTO 3TOT ACHEeKM HAYYHOU OUCUUNAUHbL HETOCTA-
ToyHO u3ydyeH. [Tojaraem, 4To Ha IMMpUMepe UCTOPUH CTAHOBJIEHUS Ka3aXCTaHCKOTO
MepeBOAYECKOro iejia co BpeMeH npucoeanHenus Kazaxcrana Kk Poccuu ynanoch nmof-
YepPKHYTb aKmMydabHOCMb UCCIIETOBAaHNI B TAaHHOM HarlpaBJICHUU.

Hoeu3na momoOHBIX NCCIETOBAHUIN 3aKIIIOIAETCSI, 10 MHEHHUIO aBTOPOB, B BBISIBIIC-
HUU TTyOOKUX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CBsI3eil Poccry 1 MOCTCOBETCKUX TOCYIapCTB (B
JaCTHOCTU — LIEHTPaJbHOA3MaTCKOI0 PeTHUOHA), POJIM U 3HAYEHUST PYCCKOI0 U APYTUX
SI3BIKOB B (DOPMUPOBAHNU 0CO00I HCTOPUKO-TMHIBOKYJIETYPHOM CUTYaIIM HAa OTPOM-
HOI TEPPUTOPUH, THIE PYCCKUI SI3bIK (PYHKIIMOHMPYET KaK SI3BIK — MaKPOITOCPETHUK
B IIpOIIeCCe MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMY Ha TIPOTSLKEHUY MHOTHX BEKOB.

© Kynuesa II1.A., Taoepunze 1.B., 2017
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FROM THE HISTORY OF TRANSLATION ACTIVITY
IN CENTRAL ASIA (XVI—XIX)

Sh.A. Kulieva, D.V., Tavberidze

RUDN University
Miklukho-Maklaya str., 10a, Moscow, Russia, 117198

The history of translation activities from Russian into other languages is not researched enough,
but has scientific value to describe the theory and practice of translation from Turkic languages into
Russian and vice versa. The present article opens a series of articles in which the authors intend to
present the research on the little-known pages of translational activities in Central Asia since the
accession of this region to Russia (XIX century). Directly this work is devoted to pages of history,
reflecting the development of translation studies (Russian — Kazakh) in Kazakhstan from the XVI to
the XIX and beginning of XX century before disintegration of the Russian Empire.

Key words: translation, history of translation, the Central Asian region, Russian-Kazakh translation
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